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Cпособы передачи путинизмов на материале официального перевода kremlin.ru 

Рассматриваются основные способы передачи путинизмов на материале 
официального перевода kremlin.ru, а также средства речевой выразительности, 
позволяющие придать речи политика образность, яркость и выразительность. Обнаружено, 
что при переводе путинизмов переводчики часто прибегают к сужению контекста. Сделан 
вывод, что весьма частотным и удачным является применение переводческих 
трансформаций: нейтрализация, экспликация, подбор фразеологического эквивалента и 
калькирование. 
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